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	Ufficio Affari Generali e Servizi al Cittadino – Affari Generali

	
	Amt für Allgemeine Angelegenheiten und Dienste an den Bürger – Allgemeine Angelegenheiten


CODE/CODICE CIG. 50403872EF

EINHEITSCODE/CODICE CUP. E93H10000110007
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	Ufficio Affari Generali e Servizi al Cittadino – Affari Generali

	
	Amt für Allgemeine Angelegenheiten und Dienste an den Bürger – Allgemeine Angelegenheiten


CODE/CODICE CIG. 50403872EF

EINHEITSCODE/CODICE CUP. E93H10000110007

	Ausschreibung zur Vergabe der Generalbauleitung, Bauleitung der unterirdischen Arbeiten einschließlich der statischen Strukturen, der Trinkwasserleitungen, Kanalisierung und hydraulischen Anlagen, der Baumeisterarbeiten, der Elektroanlagen, Aufmaß, Abrechnung, und Sicherheitskoordinierung in der Ausführungsphase, für die Realisierung eines neuen Trinkwasserspeichers in der Gallerie in Leifers.

Ausschreibungsbetrag (zuzüglich der gesetzlichen Vorsorgebeiträge und MwSt.): € 128.743,17 
	Gara per l’affidamento del servizio di direzione lavori generale, direzione lavori delle opere sotterranee comprese le strutture statiche, di acquedotti, fognature ed impianti idraulici, delle opere edili, degli impianti elettrici, misura, contabilità e coordinamento della sicurezza in fase esecutiva, per la realizzazione di un nuovo serbatoio idropotabile in galleria a Laives.

Importo a base d’asta (oltre agli oneri previdenziali e all’IVA previsti per legge): € 128.743,17 


ALLEGATO 3a

ANLAGEN 3a
	REFERENZ
Bauleitung (General-BL oder BL der )
oder RUP/Projektsteuerer für

ein realisiertes öffentliches Bauwerk im Bereich Tiefbau

(Ersatzerklärung im Sinne des DPR Nr. 455/2000)
	REFERENZA
Direzione lavori (DL gen. o DL delle )
o di RUP/responsabile di progetto

di un’opera di infrastruttra pubblica realizzata  
(dichiarazione sostitutiva ai sensi del D.P.R. n. 455/2000)


	Der Techniker/die Technikerin, 
der im Organigramm als Ausführender/die im Organigramm als Ausführende der Leistung aufscheint, 

erklärt


	La tecnica/Il tecnico
 indicata/indicato nell’organigramma come 
esecutrice/esecutore della prestazione,

dichiara


	im Sinne der Artikel 46 und 47 des DPR Nr. 445/2000, i.g.F., im Bewusstsein der strafrechtlichen Folgen laut Art. 76 des genannten DPR im Falle unwahrer Erklärungen und/oder der Erstellung bzw. des Gebrauchs von falschen Urkunden, nachstehende Arbeiten, die Gegenstand der Referenz sind, ausgeführt zu haben.
	ai sensi degli articoli 46 e 47 del D.P.R. n. 445/2000 e s.m.i., consapevoli delle sanzioni penali previste dall’articolo 76 del citato D.P.R. per le ipotesi di falsità in atti e dichiarazioni mendaci ivi indicate, di aver svolto i lavori oggetto della referenza.


	Name der Technikerin/des Technikers, die/der den Auftrag ausgeführt hat: 
Nominativo della tecnica/del tecnico che ha eseguito l’incarico: 
	


	Bezeichnung des Bauvorhabens:
Denominazione dell’opera:
	

	Auftraggeber – Committente:
	

	Datum Beendigung Arbeiten:
Data ultimazione lavori:
	
	Betrag Endabrechnung:
importo consuntivo finale:
	

	Für die Richtigkeit der Daten und die ordnungsgemäße Ausführung des Auftrags:
Per attestazione della veridicità dei dati e della regolare esecuzione dell’incarico:
	Unterschrift der Technikerin/des Technikers
Firma della tecnica/del tecnico

……………………………………………



Beschreibung der Arbeiten: 
Descrizione dei lavori:

	Ausschreibung zur Vergabe der Generalbauleitung, Bauleitung der unterirdischen Arbeiten einschließlich der statischen Strukturen, der Trinkwasserleitungen, Kanalisierung und hydraulischen Anlagen, der Baumeisterarbeiten, der Elektroanlagen, Aufmaß, Abrechnung, und Sicherheitskoordinierung in der Ausführungsphase, für die Realisierung eines neuen Trinkwasserspeichers in der Gallerie in Leifers.

Ausschreibungsbetrag (zuzüglich der gesetzlichen Vorsorgebeiträge und MwSt.): € 128.743,17 
	Gara per l’affidamento del servizio di direzione lavori generale, direzione lavori delle opere sotterranee comprese le strutture statiche, di acquedotti, fognature ed impianti idraulici, delle opere edili, degli impianti elettrici, misura, contabilità e coordinamento della sicurezza in fase esecutiva, per la realizzazione di un nuovo serbatoio idropotabile in galleria a Laives.

Importo a base d’asta (oltre agli oneri previdenziali e all’IVA previsti per legge): € 128.743,17 


ALLEGATO 3b

ANLAGEN 3b
	REFERENZ
Fachbauleitung für ein realisiertes öffentliches Bauwerk im Bereich Tiefbau
BAULEITUNG BEI DER REALISIERUNG

VON WASSERLEITUNGEN UND TRINKWASSERSPEICHER
Klasse und Kategorie : VIII
(Ersatzerklärung im Sinne des DPR Nr. 455/2000)
	REFERENZA
Direzione lavori specialistica di un’opera di infrastruttura 

pubblica realizzata

DIREZIONE LAVORI PER LA REALIZZAZIONE

DI ACQUEDOTTI E SERBATOI PER ACQUA POTABILE
classe e categoria : viii
(dichiarazione sostitutiva ai sensi del D.P.R. n. 455/2000)


	Der Techniker/die Technikerin, 
der im Organigramm als Ausführender/die im Organigramm als Ausführende der Leistung aufscheint, 

erklärt


	La tecnica/Il tecnico
 indicata/indicato nell’organigramma come 
esecutrice/esecutore della prestazione,

dichiara


	im Sinne der Artikel 46 und 47 des DPR Nr. 445/2000, i.g.F., im Bewusstsein der strafrechtlichen Folgen laut Art. 76 des genannten DPR im Falle unwahrer Erklärungen und/oder der Erstellung bzw. des Gebrauchs von falschen Urkunden, nachstehende Arbeiten, die Gegenstand der Referenz sind, ausgeführt zu haben.
	ai sensi degli articoli 46 e 47 del D.P.R. n. 445/2000 e s.m.i., consapevoli delle sanzioni penali previste dall’articolo 76 del citato D.P.R. per le ipotesi di falsità in atti e dichiarazioni mendaci ivi indicate, di aver svolto i lavori oggetto della referenza.


	Name der Technikerin/des Technikers, die/der den Auftrag ausgeführt hat: 
Nominativo della tecnica/del tecnico che ha eseguito l’incarico: 
	


	Bezeichnung des Bauvorhabens:
Denominazione dell’opera:
	

	Auftraggeber – Committente:
	

	Datum Beendigung Arbeiten:
Data ultimazione lavori:
	
	Betrag Endabrechnung:
importo consuntivo finale:
	

	Für die Richtigkeit der Daten und die ordnungsgemäße Ausführung des Auftrags:
Per attestazione della veridicità dei dati e della regolare esecuzione dell’incarico:
	Unterschrift der Technikerin/des Technikers
Firma della tecnica/del tecnico

……………………………………………



Beschreibung der Arbeiten: 
Descrizione die lavori
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